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OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHUSA CTUJIINCTUHYECKHUX
CPEJACTB CO3JAHUA OBPA30B B UIMOCTUJIE 1. I'. JOYPEHCA

B cmamwve  paccmampusaromcsi  9KCNpecCUuSHO-3IMOYUOHANbHLILL — NOMEHYuan U
@DYHKYUOHANBbHASA 3HAYUMOCG CIMULUCMUYECKUX CPEOCME CO30aHUsI 00pA306 8 UHOUBUOYATbHOM
cmune auenutickoeo nucamens /. I'. Jloypenca. B pabome onucwvieaemcs cneyugpuxa
NpUMeHeHUs nucamenem PasiuidHblX CMUIUCMUYECKUX npuémos & npoyecce KOHCMpPYUpOoSaHus
00pazo6 NpomazoHUCmMo8 NpouzsedeHull. YcmanosieHvbl OCHOGHble (QYHKYUU IKCHPECCUBHBIX
cpeocme 6 uouocmuiie asmopa.

Knroueswvie cnosa: skcnpeccugnocms, cmuiucmuieckue cpeocmaa, oopas, npomazoHucm,
UOUOCmMuUb.

© 2023 O. L. Bessonova, M. I. Kravchenko

FUNCTIONAL PECULIARITIES OF STYLISTIC MEANS OF CREATING
ARTISTIC IMAGES IN D. H. LAWRENCE’S IDIOSTYLE

The article deals with the expressive and emotional potential as well as functional
significance of stylistic means employed in creating images of protagonists in the individual style
of the British writer D. H. Lawrence. Various stylistic means of character drawing the author
resorts to are considered. The main functions of expressive means and stylistic devices in the
author’s individual style are identified.
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1. Beoanblie 3ameuanns. CraTbs MOCBAIEHA ONMMCAHUIO OCOOEHHOCTEH YmoTpeOsieHus
CTUIIUCTUYCCKHUX CPCACTB, YHACTBYIOIINUX B CO3JAAHUUN XYAOKCCTBCHHBIX O6pa3OB JIUTCPATYPHBIX
nepcoHaxel B Manoi mpo3e Opuranckoro nucareist XX Beka J{»Buna 'epbepra JloypeHnca.

I/ICCJICI[OBaHI/IC XYOAOXKCCTBCHHOI0O IOUCKYypCa C HO3I/II_II/II71 CTUIMCTUKHN XapaKTCPpU3YCTCA
HEOCJIA0EBAIOIINM HHTEPECOM, TOCKOJIbKY JaHHas 00JaCTh JIMHTBUCTHYECKUX HCCIEIOBAaHUMN
IIO3BOJISIET IpoaHaJIu3nupoBaTh MHOT OACIICKTHOCTH u MHOTI'OI'PpaHHOCTD KOHKPETHOTO
XYO0XKXKECTBEHHOTO TCKCTa € IMOMOLIBIO IMIHPOKOTO0 METOHOJOTHMYCCKOro apCCHalia. B cBa3u ¢
9TUM CTOUT OTMCTUTL, YTO COBPEMCHHBLIC JIMHI'BOCTUIIMCTUICCKUEC NUCCIICAOBAHU OIMMUPAOTCA HA
I‘J'IY6OKI/IC TCOPCTUYICCKHUEC OCHOBBLI: 00CTOSTEILHO HU3YyJaJIUCh CTUJIMCTHUKA Xy,[[O)KCCTBCHHOfI
pcuu, I/I306paSI/ITeJ'II)HI)Ie U BBIPA3UTCIIBHBIC CPCACTBA  A3bIKA, COJZCpIKAaHUE HOHATHHU
XyJ0’)KeCTBEHHBIH 00pa3 u oOpasHocth [ApHonba, 2016; Bopucosa, 2018; Ckpebues, 2003;
YepHosa, 2014], skcpecCUBHOCTh M 3MOLIMOHATIBHOCTH SI3BIKOBBIX CpelcTB [ABaHecoBa, 2010;

Ckpunak, 2006; Xacanosa, 2015], uHAMBUIyallbHbIE YEpPTHl CTUJIS KOHKPETHOIO aBTOpa
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[bonotHoBa, 2020; UYepnsimea, 2010]. B nuHrBUCTMKE U JUTEPAaTypOBEAECHUU TaKKe
CTAaHOBUJIOCH IIPEIMETOM HCCIeoBaHUs U HoBemctudeckoe Haciuenue [l I'. JIoypenca
[Bynamosa, 2011; Kanuuunuenko, 2012; Becket, 2005; Johnson, 2016].

AKTYaJIbHOCTh TIPE/UIaraeMoro HcclefoBaHus o0ycioBiieHa oOOmel TeHAeHUuen
COBPEMEHHBIX JIMHIBOCTUIMCTUYECKUX HCCIEIOBAHUM K H3YYEHUIO CTHJIMCTUYECKUX CpEICTB
S3bIKa C TOYKH 3PEHUS OCOOCHHOCTEH MX (DYHKIIMOHHPOBAHUS B aBTOPCKOM XYJ0KECTBEHHOM
mupe. OO0beKTOM HCCIEIOBaHUS SBIIAETCS KATErOpPUS JKCIPECCUBHOCTH B HJIUOCTHIIEC
J.T. Jloypenca. IlpeameTroM wucclieJOBaHUS BBICTYNAIOT OCOOEHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS
CTHUJIMCTUYECKUX CPEJICTB CO3/IaHUs 00pa30B MPOTAaroHucToB B pacckazax [l. I'. Jloypenca.

2. MeTtogosiornyeckasi 0CHOBa M MaTepuaJ uccijaeaoBanusa. CTUIMCTHYECKUE CPEICTBA
BBICTPAUBAIOT MEXAY COOOH CIIOXKHBIE B3aHMMOCBS3M, YTOOBI CO3JaTh €IUHYIO M JIOTUYHYIO
CTpYKTYypy oOpa3a. CrenoBareiabHO, TJIABHBIM KOMIIOHEHTOM TMOHSTHUS «CTHJIMCTUYECKHIM
npuém» SBISIETCS €T0 CIIOCOOHOCTH K BOCIPOM3BEACHUIO 00pa3a, CoAepiKaliero B cede K K
NOHMMAHHUIO UJIEU XYI0°KECTBEHHOTO MPOU3BEICHMUS.

AHanu3 CTHIUCTHUYECKHUX CPEACTB CO3JaHHs 00pa3oB OCHOBBIBACTCS Ha KiacCH(PHUKAIUU
B. A. Kyxapenko [Kyxapenko, 2019]. [lannblit moaxo/ npeacrapisieTcss Haubosiee B3BEIICHHBIM
U UYETKO CTPYKTypHpOBaHHBIM. B pamkax kinaccupukalMy BBIIEISIOTCS YEThIPE OCHOBHBIE
rpynnsl cTuinctudeckux npuémos (CII):

1) nexcuueckue CII (MeTadopa, METOHMMHUS, OJUIIETBOPEHHE, AUTET U AP.);

2) cuntakcudeckue CII (MHBepcHs, TOBTOPHI, apajuieNbHbIe KOHCTPYKIIUU U JIP.);

3) nexcuko-cunrakcudeckue CII (antutesa, cpaBHeHUE, nepudpas, u 1p.);

4) ponorpaduueckue CII (kypcus, kaBeIuku, oHOMaTOIEs U Ap.) [Kyxapenko, 2019: 102].

MarepuasioM Uil HaCTOSILLEro HcclienoBaHus nocinyxxuin 7 pacckasos . I'. JloypeHnca:
«3anax xpuzantem» («Odour of Chrysanthemumsy), «Tenb B pozoBoM cany» («The Shadow in
the Rose Gardeny), «Anrmus, most Aurnus ...» («England, My England»), «Camcon u Jlanuma
(«Samson and Delilahy), «/lous momamuuka» («The Horse Dealer’s Daughtery), «IloGeauTens
Ha gaepeBsiHHOM nomangke» («The Rocking-Horse Winner»), «Comnue» («Suny»). B o6meit
CJIO)KHOCTH OBUIO BBIAENEHO 635 CTUIMCTUYECKH 3HAYMMBIX KOHTEKCTOB, CPEIM KOTOPBIX €CTh
KaK OJMHOYHBIE TPEAJIOKEHUs, TaK U cBepx(pa3oBble €TUHCTBA. B TEeKCTOBBIX (pparMeHTax
yaanochk uAeHTUGUIUPOBaTh 2415 CTUIMCTUYECKUX TTPUEMOB.

Crnenyer NOAYEpKHYTb, YTO EIWHUICH HCCIeNOBaHUA H30paH KOHTEKCT, IMOCKOJIbKY
XYJ0KECTBEHHBIN 00pa3 MepcoHaXka CKJIaJbIBAETCS TNIAaBHBIM 00pa3oM M3 CHHTE3a Pa3INYHbIX

CTHJIMCTUYCCKUX HpI/IéMOB, MNpCACTABIAIOIMIUX OAHO CMBICJIOBOC NIPOCTPAHCTBO. B X0J€ aHal1in3a
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CTHWJIUCTUYECKUX MPUEMOB MPOU3BOIWICA IMOACYET OTHOCHUTEIBHONW YaCTOTHI YHMOTpeOJeHus
pa3IMYHbIX BUJOB IPUEMOB B UCCIIEYEMbIX KOHTEKCTaX.

3. OcHOBHBIE Pe3yJIbTATHI UCCJIETOBAHUS

3.1. loMMHAHTHbIE JKCIpPeCCUBHbIE CpPeICTBA CO3AaHUSI O0Pa30B NPOTATOHHCTOB.
Coznanne o0pasa umeer moj; co0oii Oropy B BUJE U300pa3UTENbHO-BBIPA3UTEIILHBIX PECYPCOB BCEX
YpOBHEW s3bIKa. JlaHHBIE CpPEACTBAa MCIIOJIB3YIOTCS aBTOPOM JUI JTOCTHIKCHHS 3CTETUYECKOU
IEJIOCTHOCTU TPOW3BENICHHUS, €r0 BBIPA3UTEILHOM W AMOLMOHAIBHONW CHIIBI, YTOOBI PEali30BaTh
mIaBHYIO (DyHKIMIO 00Opaza — Bo3JeHCTBOBaTh Ha perunuenta [Yepnosa, 2014: 114]. Kareropus
skcnpeccuBHOcTH B pacckazax  J[. I'. Jloypenca  mpencraBieHa = MHOTOYHMCIIEHHBIMHU
CTWIMCTHUYECKUMHU MpuéMaMy, NpPUHAUIEKALMX K pa3HbIM YpPOBHSAM s3blka. MccnenoBanue
TEKCTOBBIX ()ParMEHTOB, B KOTOPBIX COCPEIOTOYECHBI SKCIPECCHBHBIE CPEACTBA CO3/IaHMsI 00pa30B,
MO3BOJIMJIO BBISIBUTH HamOoliee XapakTepHbIe /IS JaHHOTO aBTOpPA CTWJIMCTUYECKHE TIPUEMBI.

Pe3ynbraTsl KiaccupuKkayy npecTaBieHsl B Tadmuie 1.

Tabmuna 1. Koruuecmsennas xapakmepucmuxa 2pynn Cmuiucmuieckux npuémos
I'pynnsi CIT Koa-Bo | % Ipumep
Jlekcuueckue CII 1320 55 | The landlady sobbed heart-brokenly [Lawrence,
1990: 187] — snwrer.
And yet the gates of her heart and soul had shut in
his face with a slow, resonant clang, shutting him
out forever [Lawrence, 1990: 32] — metadopa.
Cuntakcuueckue CII 793 33 | To forget! To forget! Utterly, utterly to forget, in
the great forgetting of death [Lawrence, 1990: 47]
— HOBTOP, 3JIJIMUIICUC.
Softly, frozen with anxiety and fear, she turned the
door handle [Lawrence, 1995: 242] — unBepcus,
o0ocobeHue.
Jlekcuko- 226 9 | Itwas as if some membrane had been torn in two in
cuntakcuyeckue CIT her, so that she was not an entity that could think
and feel [Lawrence, 2004: 200] — cpaBHeHwHe,
nepudpas
®onorpagpuueckue CII 76 3 | Then Winifred so ready to serve the soldier, when
she repudiated the man [Lawrence, 1990: 41] —
KypCHB

Bcezo: 2415 100

Ha ocHOBe moy4eHHBIX JAHHBIX MOXHO MPUNTH K 3aKITIOYCHHIO, YTO Haubosee TMOKUM 1
MPOAYKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM JUIsl CO3/1aHUs 00pa30B SBIIAIOTCS JIEKCUUECKHE CTUIINCTUYECKUE
cpeacta (1320 emmnaun, 55%). IlpeBanmnpoBaHre WMEHHO STOTO YPOBHS CBHJETEIHCTBYET O
TOM, 4YTO JIEKCHYECKHE CTWIMCTUYECKHE TMpUEMBI O00NamaloT Hauboliee OOIMUPHBIMU

BBIPA3UTCIIbHBIMU ~ BO3MOKHOCTAMH B A3BIKC. OI[HI/IM u3 HanOoJIee  3HAYUTEIBHBIX
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crunuctudeckux npuémoB s uanoctuns /[l I'. Jloypenca cranoBurcs snurer. IIockonbky
JaHHBINA IPUEM JOCTATOUYHO YHUBEPCAJIEH (UCIIOJIb3YETCSl B OIIMCAHUSIX BHEITHOCTH U MOBEACHUS
[JIaBHBIX NTEPCOHAXEH, MaHepe UX OOLICHHS, SMOIIMOHATIBHOIO COCTOSIHUS, a TAK)KE B OMMCAHMSIX
IPUPOJBI U UHTEpPbEpa), TEKCThl PAcCKa30B M300UIYIOT KaK OJMHOYHBIMU SMUTETAMU, TaK U
[[ENOYKAMHU SIUTETOB, CIIOCOOCTBYIOMIMUX O0Jiee IIyOOKOMY MOHUMAHHIO 00pasa.

[Tpuém mertadopsl TaKKe CBONCTBEHEH CIOTY MHHUcarels. ABTOpP TOYEYHO JOMOJHSET
MOBECTBOBaHHUE MeTapOPUUYECKUMHU OIMCAHUSIMU TE€pPOEB, HE MEperpyxkas TEKCT HU3JIUIIHUMHU
cpaBHeHUsIMH. MeTadopa CIy>KUT Al METKON XapaKTepUCTUKU MEPEKUBAHUN MPOTArOHUCTOB:
npuéM YacTo TIOCTPOCH Ha TPAHCIO3WIUH YYBCTB (DU3UOJOTUYECKUMHU OUIYIICHUSMH, W
HaoOopor, Hanpumep: She sat swallowing her bitterness [Lawrence, 2004: 205]; When she rose
her anger was evident in the stern unbending of her head [Lawrence, 2004: 285].

CHUHTaKCHYEeCKHE CTHJIMCTUYECKHE MNPUEMBI 3aHMMAI0 BTOPOE MECTO IO YacTOTHOCTHU
(793 emununbl, 33%). T'aBHBIM DKCIPECCHMBHBIM CPEICTBOM HAa YPOBHE CHHTAKCHCA IS
umuoctuiia . I'. Jloypenca siBisieTrcs 060c00sieHrE BTOPOCTEIICHHBIX WIEHOB MpeaiokeHus. B
Ka4ecTBe MpUMepa MOKHO MPUBECTH cienyromnmii pparmedt: Seeing his hands, with the ring she
knew so well upon the little finger, she felt as if she were going dazed [Lawrence, 2004: 196].
Hannstit CII Bo MHOTOM (hopMupyeT (GUPMEHHBIN CTHIIb MPO3bI MUCATENS U AENAeT y3HABAEMbIM
€ro Croco0 S36IKOBOTO BBIPAKEHUSI. Y CTOWUYMBAsI TEHACHIUS aBTOpa MPUOEraTh K 000COOICHHUIO
IPOSIBIISETCS KaK B M300pa)KEHNUHU BHEIIHETO MUPA, TaK U B OMMCAHUAX YyBCTB I'€pOEB.

CII moBropa Takxke SBJIAETCA JOBOJIBHO THUIIMYHBIM DKCIIPECCUBHBIM CpPEACTBOM B
apceHazie aBTopa. C MOMONIbIO JAHHOIO CPEACTBA aBTOP MepeAaéT dMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE
reposi B €ro MpsiMoil pedn, Kak BUIHO U3 Cieyrolero npumepa: «You love mey, she murmured,
in strange transport, yearning and triumphant and confident. «You love me. | know you love me,
I knowy [Lawrence, 1990: 242]. TIoBTOpSHI, B 1IEJIOM XapaKTEePHbIC JJS YCTHOW pPa3srOBOPHOI
peun, IpHUIal0T NOBECTBOBAHUIO PEATUCTUYHOCTH U KUBOCTH.

WuBepcus — eme oaumH pacnpocrpaHéHHbelid Buj CII B ciore mnmcarens. HBepcHUBHBIN
MIOPSIIOK CJIOB, YMOTPEOIISIeMbIi 3a4acTyiO MapayIeIbHO ¢ 000COOICHUEM, CITYKHT /ISl BBIICTICHUS
3HAQUMMbIX KOMIIOHEHTOB TIpE/UIOKEHHs, oOpalias BHUMAaHHE YWUTaTelli Ha OIpeleeHHbIe
CMBICIIOBBIE dNieMeHThl, Harpumep: Followed a dark and bitter time [Lawrence, 1990: 31].

JlekcuKO-CUHTaKCHUECKHe CTWIMCTUYECKHE MpUEMBI 3aHUMAOT 9% oT olmiero uymcia
BbIOOpPKH (226 enunui). CII, o6bequnsIoONIe B cede ypOBHH JIEKCUKU U CHHTAKCHCA, 00IagaroT
BBICOKUM 0OOpa3HbIM TOTEHIIMAIOM, HO BCTPEYAIOTCA TOpa3/io peke B MPOU3BEICHUAX aBTOpA

BBU]ly HEOOJBIIOTO KOJIMYECTBA CAMUX MPUEMOB JaHHOTO ypoBHsS. CaMbIM pacripoCTpaHEHHBIM
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nekcuko-cuHtakcuueckuM CII  sBusercss npuém cpaBHeHus. JlaHHBI NpuéM 1O3BOJISAET
Haubosee €MKO OXapaKTepH30BaTh MEPCOHAXKEH, KaKk BHEUIHHE HUX YEpPThl, TAK U BHYTPEHHHUE.
HarnsagaeiM npuMepoM yrmoTpeOIeHUsT aBTOPOM CPABHEHHSI MOXKET TOCITYXHUTh CICTYIOIINN
otpbiBoK: She seemed to be avoiding her surroundings, as if she remained safe in the little
obscurity of her parasol [Lawrence, 2004: 192]. DKCIIMIHMTHOCTH CPaBHEHHUS pa3peliact
JIOHECTH WH(POPMAIMIO JOCTYIHBIM U YIPOUICHHBIM CIIOCOOOM, BIIpOYEM, HE yMass
KPacOYHOCTH M >KMBONMCHOCTH CO3JaBa€MbIX accolManuil. B HEKOTOphIX cilydasx, aBTOp
npuoOeraeT K aJIIO3UBHBIM CpPaBHEHUSM (K IpHUMeEpy, ¢ OubnelckumMu (purypamu), 4to Tpedyer
OT YUTATENS IPYAUPOBAHHOCTH.

Cpenu nexcuko-cuHTakcuueckux CII mMoxHO Takke BbLaenuTh nepudpas. C momMoriipko
JAHHOTO MpuéMa aBTOPY yaaeTcsi u3derath OJHOTHITHBIX BbhIpaKEHHI, HanpumMep: AS an adjunct,
as an accessory, he was perfect [Lawrence, 1990: 14]. CIT no3BosisieT co3/1aBaTh JTOMOJTHUTEIbHBIC
ACCOLIMAaTUBHBIE CBSI3W, MpUIAIOIINEe 00pa3y repos HOBbIE XapaKTEpUCTUKU. B oTmenbHBIX
cirydasix yepes3 nepudpas BEIpaKaeTcsl OICHOYHOE OTHOIICHUE MTEPCOHAXKEHN IPYT K APYTY.

B xone wmccrenmoBanusi Takke ynanock 3adukcupoBarh (ororpadudeckue CIT — camyro
MAaJIOYHMCIICHHYIO TPYIIIY AKCIPECCUBHBIX cpeacTB (76 emunun, 3%). DoHorpadudeckue cpeacTna
SBJISIIOTCSL ~ JICWCTBEHHBIM  CTHJIMCTHUECKUM  CPEICTBOM  TOBBIIICHUS  SMOIMOHAIBLHOCTH
BbICKa3bIBaHUs. Bpicokoil uactoTHOCThIO B mpou3BedeHusix /[l I'. Jloypenca orimuaercs CII
Kypcusa, Hanpumep: Should he make over his own life and body to the control of something which he
knew was inferior, in spirit, to his own self? [Lawrence, 1990: 39]. B uanoctuiie aBropa JaHHOE
SBJICHHE SIBJSIETCS ~ BCIOMOTaTeNbHBIM, KOHTEKCTHO-3aBUCHUMBIM  CPEACTBOM  BHU3YyalbHOMI
akTyanu3aimu. Yactoe Ucroib30BaHue rpaduueckoro BbifeNieHust roBopuT o 3Haunmoctu CIT mis
TekcronoctpoeHus. OcCHOBHasi poib KypcuBa B mHpousBeAeHusx JloypeHca — cMelieHue
JIOTUYECKOTO aKIIeHTa BhICKA3bIBaHUS, MPOOYKAeHUE pehIeKCHU YATATEIs.

3.2. DyHKIUOHAJTbHAS 3HAYMMOCTh CTHJIMCTHYECKHX CPEACTB CO3/[aHUsI 00pa3oB.
CTunucTuyeckrue CpeAcTBa U UX KOHIIEHTPAIUS CIOCOOCTBYIOT YCHIJIGHHIO KOHIIENTYaJdbHOCTU
XyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa, a TakKXe BBICTYMAIOT MapKEepOM HKCIPECCUBHOCTU OTIEIbHBIX
dbparMeHTOB TeKkcTa. MIMIUIeMEeHTausl CTUIUCTHYECKUX CPEICTB B XYAO0KECTBEHHOM TEKCTE
crocoOcTByeT 0Oojiee TOYHOMY UM SPKOMY BBIPDOKEHHIO TBOPYECKOrO 3ambIcia TMHcaTens.
CozllaHHbIe C TOMOIIBID CTHJIMCTHYECKHX TMPUEMOB OO0Opa3bl JUTEPATYPHBIX IMEPCOHAKEN
MOJIHOCTHIO TTOTYMHSIIOTCS UJIee aBTOpa U COAEPNKaHHUIO caMoro mpousBeneHus. BoznelicTBys Ha
PEIUIHIEeHTa, CTUIHNCTUYECKUE CPeCTBA 00Ia1at0T pa3NnuyHON (DYHKIIMOHATEHON 3HAYHMMOCTBIO.
[IpencraBmsieTcsi BOZMOXHBIM BBIICTUTD CIACAYIOMHNE (PYHKITUU CTUIUCTHYECKUX MPUEMOB:

1) n3oOpazurenvHas QyHKIUS;

2) xapakteposoruyeckas (pyHKIIHS;
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3) SMOIMOHATFHO-BBIICNUTEIbHAS (PYHKINS;

4) oueHouyHast GyHKIIUS;

5) BBLACTUTEIBHO-aKIICHTUPYIOIIAs (PyHKIINS;

6) MHTOHALIMOHHO-PUTMUYECKAsT (DYHKITHSL.

Ha ocHOBaHMM TIPOBEIEHHOTO aHaJIM3a CTWJIMCTHYECKUX TPHEMOB B paccKasax

J1. I'. Jloypenca B Tabmuiie 2 0ToOpa)keHa YaCTOTHOCTh KaKJI0M 13 (DYHKIIHH.

Tabnuma 2. Qyukyuu cmurucmuieckux cpeocmas, y4acmayowux 8 co30anuu 0opazos

Tun pyHkuuu Koa-Bo | % Ipumep
XapakTepoJIornyecKas 241 38 | She worked at her sewing with energy, listening to
the children, and her anger wearied itself, lay down
to rest, opening its eyes from time to time and
steadily watching, its ears raised to listen
[Lawrence, 2004: 287].
N300pasurenpHas 180 28 | But she found a place: a rocky bluff, shoved out to
the sea and sun and overgrown with large cactus,
the flat-leaved cactus called prickly pear. Out of
this blue-grey knoll of cactus rose one cypress tree,
with a pallid, thick trunk, and a tip that leaned over,
flexible, up in the blue. It stood like a guardian
looking to sea; or a low, silvery candle whose huge
flame was darkness against light: earth sending up
her proud tongue of gloom [Lawrence, 1995: 21].

DOMOIMOHATIBHO- 106 17 | «You villain!» she cried. «You villain, to come to

BBIJICJIUTEIIbHAS this house and dare to speak to me. You villain, you
down-right rascal!» [Lawrence, 1990: 184].

BeinenurensHo- 42 7 | Her eyes searched him, and searched him, to see if

aKIEHTHPYIOIIAs he would recognize her, if she could discover him
[Lawrence, 2004: 189].

OreHoYHAs 40 6 |Beside the path hung disheveled pink

chrysanthemums, like pink cloths hung on bushes
[Lawrence, 2004: 281].

WHuTOHAIIMOHHO- 26 4 | The voices in the house suddenly went mad, like a
pUTMHUYECKast chorus of frogs on a spring evening. There were
certain new furnishings, and Paul had a tutor. He
was really going to Eton, his father’s school, in the
following autumn. There were flowers in the winter,
and a blossoming of the luxury Paul’s mother had
been used to. And yet the voices in the house,
behind the sprays of mimosa and almond-blossom,
and from under the piles of iridescent cushions,
simply trilled and screamed in a sort of ecstasy:
«There must be more money! Oh-h-h; there must be
more money. Oh, now, now-w! Now-w-w — there
must be more money! — more than ever! More than
everly [Lawrence, 1995: 239].

Bceezo: 635 100

10



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 2 (60), 2023

PesynbTaThl uccienoBanusa mnokaseiBaioT, yto /. I'. JlIoypenc B mpouecce cozpaHus
00pa30B MMPOTArOHUCTOB UCIOJB3YET CTHIIMCTUYECKHE NPUEMBI B OCHOBHOM JJIsl TIIATEIBHOIO
OTHCAHMsI XapaKTEPOB IepPOEB MPSMBIMU M KOCBEHHBIMH MeTojamMu. OO 3TOM CBHAETEILCTBYET
HauOonbIKil mpoueHT (241 konTeket, 38%) ciiydyaeB ynorpebieHus: CTHINCTUYECKUX CPE/ICTB B
xapakteposiornyeckoil GyHKuuu. JlaHHBIM (QakT CBUIETENbCTBYET O TEHACHLMH NHcCAaTeNs K
IICUXOJIOTM3MY, HAalpaBJICHHOCTU TBOPYECKOM MBICIM K HWHAMBUAYYMY, IPOHUKHOBEHUE B
IIPUYMHHO-CJIEICTBEHHBIE CBA3M CTAHOBJICHUSI XapaKTepa U MUPOBO33PEHUS [JIABHOT'O T€POsL.

Bropoit no 3HaunMocTu ¢GyHkiuei spiusercs nzobpasurtenbHas (180 konTekcToB, 28%).
N3o0pa3zurensHas GyHKIUS MpelHa3HadeHa IS BBIIEICHUS] CMBICIO00Pa3yIoIIUX 3JIEMEHTOB
oOmield KapTuHBL. Takyr0 (QYHKIUIO BBINOJHSIOT OMUCAHHSA, OOBEKTAMHU KOTOPBIX SBISIOTCS
JeTajld BHELIHOCTU IIE€PCOHAXa, €ro IMOoBeJeHHe, 00pas3bl Npupoabl. lleif3axHble KapTHHBI
[IOMOTaloT B  JETAJM3UPOBAHUM  IICUXOJOTMYECKOTO  COCTOSIHUSL  T€pos, IOCKOJBbKY
JIOYPEHCOBCKUN MEPCOHAXK 3aUaCTyI0 CTPEMHUTCS OBITh €MHBIM C IIPUPOION.

Peunr mepconaxeil Takke HamoOJIHEHA CTHJIMCTUYECKUMU CPEACTBAMH, MPEUMYIIECTBEHHO
CHUHTaKCUYECKUMH NpuéMaMH, KOTOPbIE 3aKII0YAIOT B ce0€ 3MOIMOHAIbHO-BbIACIUTEIbHYIO
¢yuknuto (106 xonrekcros, 17%). PaccMaTpuBasi SMOLMOHANBHO-BBACIUTENIbHYIO (YHKIIHIO,
CTOUT BCIIOMHUTb, YTO 53MOLMOHAIBHOCTH SBISIETCA COCTaBISIOLIEN HSKCIPECCUBHOCTH,
MPOHU3BIBAIOIIEH KaK OJMOLMOHANBbHOE, TaK M WHTeIUIeKTyainbHoe. [laHHas QyHKUIUA
aKLIEHTUPYET SMOLMOHATIbHOE COCTOSIHUE U HACTPOEHUE, NEPEKUBAEMbIE TIEPCOHAKEM.

Ha oauHakoBO HU3KOM  KOJIMYECTBEHHOM YpPOBHE  HAXOJATCS  BBIICIUTEIBHO-
akueHtupyromas ¢yHkuus (42 kontekcta, 7%) u oneHouHas (40 KoHTeKCTOB, 6%).
BreiienutenbHo-akeHTHpYOMmas (QyHKIMS TMpPU3BaHAa OTOOpPa3HTh CMBICIOBOM aKIIEHT Ha
KOHLENTYalIbHO BaXHON MH(popManuu. Tak, aBTOp BbIIENAET CYObEKTHUBHBIE XapaKTEPUCTUKHU
NepCoOHaXXKEeW WM OIEHKH npoucxonduiero. OueHouHas (yHKIMS peanu3yercs B JIBYX BHJAX:
MOJIOKUTEIHHOE WM OTPUIIATEIHHOE OTHOIIEHUE aBTOpa WM TMEPCOHaXKa K 4eMy-THOO WU
KoMy-Tn60. BBuay HeOOJBIIOrO MPOIEHTAa KOHTEKCTOB, PENPE3CHTHUPYIOIUX JIaHHYIO
(GyHKIHMIO, BO3JIEHCTBYIONIAs POJIb aBTOpa Ha PELMIIMEHTa COKPAIaeTcs, MO3BOJISAS YATATENIIM
KOHCTPYHpPOBaTh CBOE OTHOIIEHHE K MEPCOHaXaM HCXOJs W3 COOCTBEHHON NEepCHEKTHUBHI.
PaccraBnss cmbicinoBbie akieHTsl, /. . JloypeHc numib HampaBiiseT YuTaTens u co3naét Oonee
CBOOOJIHOE TI0JI€ ISl MHTEPIPETALUHU XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTa CO CTOPOHBI YUTATEIIS.

Hanmenee mpencraBieHHbI TUN (DYHKIUHA CTHIMCTUYECKUX CPEACTB — WHTOHAIMOHHO-
puTMHUUECKHid — cocTaBisieT 4% oT oOmiero yucia BBIOOpKU (26 KOHTEKCTOB). VIHTOHAIIMOHHO-
putMuueckass (YyHKIMS 3aKII04aeTcsi B CIOCOOHOCTH CTHJIMCTHUYECKMX NPUEMOB H3MEHSTH

MHTOHALIMIO ONPeIeNIEHHOTO OTPBIBKA TEKCTA M €r0 PUTMUYECKUH pUCYHOK. [laHHas (yHKIWMA Jarie
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BCETO PEaM3yeTCsl MOCPEICTBOM CKOILICHUSI CTUIIMCTUYECKUX CPEJICTB B Mpejieniax cBepX(dpa3oBoro
enuHcTBa. [looOHBIE cilyyaW OpraHM3allid TEKCTOBOTO Marepuaja B WHAMBHIYAJIBHOM CTHIIC
aBTOpa COJECUCTBYIOT CO3JIaHHIO Pa3MEPEHHOIO TEMIIa [TOBECTBOBAHMS, HE NEPEHACHIIIAs €ro Ipu
3TOM YpEe3MEPHO CIOKHBIMU KOH(DUTYpAIMSIMHU SKCIPECCUBHBIX CPEICTB SI3bIKA.

4. BeIBOABI

Ananmu3 manoi mposbl IpBuga ['epOepra JloypeHca mokaszan, 4To XapakTEPHOW 4YepTOM
UANOCTUIISL aBTOpa SIBISIIOTCA CTUJIMCTHYECKHE KOHBepreHuuu. [IpuHIUN KOHBEpreHIMH
OPUMEHSETCS aBTOPOM JIJIsl AOCTIDKEHHSI 0COOCHHOM BBIPA3UTENBHOCTU TEX HJIM MHBIX y4aCTKOB
TEKCTa, KOTOpble IPHU 3TOM CTAHOBSTCS CMBICIOBBIMH KOHTPAIyHKTaMH IIOBECTBOBAHUSI.
Crunmuctuueckre nNpuémMsl caMu 1o cede UMEIOT ONpeAeIEHHbIA KCIPECCUBHBIN MOTEHIMAI, HO
B Cllyyae CKOIUICHHsI NMPUEMOB OHM CIIOCOOHBI YCHJIUTh W HMHTEHCH(UIIMPOBATH HM3HAYAIHHO
3a/laHHbBIi TOTeHNMan. B moIOOHBIX COCPEIOTOUEHUSX SKCIPECCHUBHBIX CPEACTB MOXKHO
OTMETUTh KOMOWHAIMM PAa3IUYHBIX CTHWJIMUCTUYECKHX TMPUEMOB TaKUX YpPOBHEH, Kak
JIEKCUYECKHUI, CHHTAaKCHYECKHH, JIeKCUKO-CUHTaKcuyeckuii u Qouorpadpuueckuii. Cpenu
TUTIUYHBIX IS TTUCATENs JIGKCUYECKUX CTUIIMCTUYECKUX CPENICTB JaHHOTO YPOBHS HEOOXOIMMO
BBIJICIIUTh OMHUTETHI W MeTagophl, HMMEIMUX OCOOBIH AKCHPECCHBHO-IMOIMOHATBHBINA
NOTEHLIMA] B ONMCaHUM TIWaBHbIX repoeB. Kpome srtoro, B ciore /. I'. Jloypenca 3ameTrHa
TEH/ICHIMsI K KOMOMHUPOBAHUIO CHHTAaKCHYECKUX MPUEMOB 000CO0IEHHS, THBEPCUM U TOBTOPA,
YTO CcO34aéT y3HaBaeMblil pUTM M Temm Mpo3bl. ['paduyeckum H3IHOOJEHHBIM CPEICTBOM
nycaTess BIAETCS KypcHuB. XOTS €ro UCIOJIb30BaHNE HOCUT HECUCTEMATHUECKUI XapaKTep, BCE
K€ CYIIECTBYET ONpeNes€HHAas CKIOHHOCTh aBTOpa K AHAJOTy C YWUTATeNeM IOCPEACTBOM
rpa@ukd — TPOMCXOAUT CMEIIEHUE JIOTUYECKOTO AaKIEHTa BbICKA3bIBaHUS, WHHUIMHUPYETCS
OCMBICIIEHHE aKIIEHTAa PELIUITHEHTOM.

B xone uccnenoBanusi ocoOeHHOCTEH (YHKIMOHUPOBAHMSI CTHJIMCTUYECKUX CPEICTB
co3nanus obOpazoB B pacckazax Jl.[I.Jloypenca Obulo ompeneneHo, 4YTO OOJBIIMHCTBO
TEKCTOBBIX ()parMEHTOB OOJAAIOT XapaKTePOJOTUYECKOW U M300pa3HTEeIbHBIMU (DYHKIIUSIMHU.
Janusiit ¢pakT 0OBICHSETCS, IPEXKIE BCEro, TEM, YTO JJIs MUCATENsl BaXKHO CKOHCTPYHPOBATh
MOJTHOIIEHHBIN TICUXOJIOTMYECKUH OONUK MPOTAarOHMUCTA, a TOPTPETHBIE OMUCAHUS U KapTUHBI
IPUPOJIBI TIOMOTAIOT B JIETAIU3UPOBAHUU TICUXOJOTHYECKOTO COCTOSHUSI Tepos, MOCKOJIBbKY
nepcoHaxx JloypeHca 3adacTtyro cTpeMUTCs OBbITh €IUHBIM C TpUPOAOH. BrIsBIeHHBIE
0COOEHHOCTH  (DYHKIMOHUPOBAHMUS  CTHJIMCTHYECKUX  CPEJCTB  BIIOJIHE  COOTBETCTBYET
TBOPYECKUM MPHUHIMIAM aBTOPa, 3aKIHOYAIOIIUXCS B MPUCTATILHOM BHUMAHUU K BHYTPEHHEMY
MUpY Teposi, 3aMHTEPECOBAHHOCTH B MppallOHATbHOM, HHCTUHKTUBHOM MOBEJIECHUH YEJIOBEKa,

CTUXHUHHOM BBIPpAXKCHUU €TI0 MHAUBUAYAJIbBHOCTH.
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